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Annomauun. B cmamoee ananuzupyromesi 0cobeHHOCmU Nepesooda 300HUMO8 C AHSTUNCKO20 SI3bIKA HA
pycckutl na npumepe npouseedenus [copoxca Opysana * Ckomuwiti 08op”. Haszeanus ckazounvix u auiezo-
PUYECKUX JHCUBOMHBIX NPeOCmasnaiom cobol ClodCHbIL 015 nepesoda mamepuai. I1oamomy umena maxux
nepcoHadiceli ¢ AUHSGUCTIUYECKOU MOYKU 3PEHUs NOXO0JCU HA AHMPONOHUMUYECKUe Npo38ulyd, OHU No-
CMpOoenbl HA uepe 08, CO3EYUUSIX, ACCOYUAYUAX UYL NOOMEKCMAX.

Knrwouesnvie cnoea. onomacmuxa, 300HUMbl, HA36AHUS JHCUBOMHDIX, NPO3GUA, NEPEBOObL, MPaAHCHOp-
mayuu.

FEATURES OF TRANSLATING ZOONYMS FROM ENGLISH INTO RUSSIAN
BASED ON THE MATERIAL OF J. ORWELL’S STORY “ANIMAL FARM”

Abstract.The article analyzes the features of translatingnyms from English into Russian using the exam-
ple of George Orwell's work “Animal Farm”. The namef fairy-tale and allegorical animals are difflconate-
rial to translate. Therefore, the names of suchratigrs are, from a linguistic point of view, siamilto an-
throponymic nicknames. For many authors, they ai ¢n wordplay, consonances, associations orestbt
Keywords:onomastics, zoonyms, animal names, nicknames|atems transformations.

Today in the world of linguistics, the priority ggven to integrative scientific works in the apprbao
onomastic units in literary text, including the dyuof problems such as allusive names, onomastta-me
phors, onomastic scale of literary text, intertextaspects of names are considered as the heatelémpr
Because any linguistic unit can become an invatugddl in the literary text, serving the artistntantion of
the author, and reflect the unique poetic lawsgdrticular, onomastic units are no exception. Tioeee to-
day there is a great interest in the study of the and functions of onomastic units in the formatof liter-
ary texts, the meaning of symbols in addition te tilominative function of names, their linguopodéa-
tures. Therefore, today there is great intereghénstudy of the role and functions of onomastiitsuim the
formation of literary texts, the meaning of symbiolsddition to the nominative function of nanjgk

Onomastics has a pronounced interdisciplinary cleéga A proper name can be the object of attention
of many sciences: linguistics, geography, astrondmstory. The proper name is also considered im-co
parative linguistics. The Great Soviet Encyclopeglizes the following definitions of this branchliofyuis-
tics: "Onomastics (from the Greek onomastikds errefg to the name, onoma — name) is a branchref li
guistics that studies proper names, the historheir origin and transformation as a result of ppaged use
in the source language or in connection with borirapinto other languages"[1].

Zoonyms are proper names assigned to animals (mmuan parlance, animal names). Onomastics is a
branch of linguistics that studies any proper nantles history of their origin and transformation asesult
of prolonged use in the source language or in cotiae with borrowing from other languages. Thisais
little-studied scientific layer, which may be doethe rare recording of zoonyms in official docutsesind
the frequent disappearance due to the death of bearer.

Among zoonyms one can distinguish single and nrultifor example, the well-known Nessie is one of
the few zoonyms. Multiple zoonyms include thoseyzos that, due to the high frequency of use, have b
come, as it were, standard nicknames [4]. For eXamp Russian they include such nicknames as Bhari
Druzhok, Snowball, Murka, Fluffy, etc., and in Hslgl- Rex, Pluto, Jack, Fluffy, etc. In the lingigiitera-
ture, zoonyms have been studied extremely poartlypeactically nothing. The issue of their transsios in
translated texts has not been developed. The profibe translation is primarily those nicknames thatve
a certain motivation. If a nickname is formed fraraommon noun or from a characterizing word or espr
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sion, then the meaning of these original words exytessions, as a rule, remains relevant and, thegeis
important for translation [8].

Zoonyms are a rich source of metaphors, phraseabgnits, symbols, plots, which represent model
national cultural views. They reflect man’s lastiolgservation of animals ‘appearance and behawoder
people’s attitude to our “minor brethren”, emphasiome of their qualities, turn into symbols, beedhe
cultural and informational fund of every languagel &reate the mindset of every nation. Animal naares
an attractive field of study in many regards ay therform various functions, among which rendeiimg
man traits of character is the most outstanding.

Thus, the purpose of the course work is to studyfdhtures of translating zoonyms from English into
Russian using the example of George Orwell's wéykithal Farm”.

The names of fairy-tale and allegorical animals difficult material to translate. It's even diffittuo
classify them as zoonyms, since their bearers areogpified (that is, humanized): they talk and mftéke
people, live in houses, wear clothes, do some &inttbusehold chores, and sometimes even have money.
Therefore, the names of such characters are, frdmgaistic point of view, similar to anthroponymiak-
names. For many authors, they are built on wordptaynsonances, associations or subtexts [3,9].

For example, in J. Orwell's work “Animal Farm,” elaccharacter, which is an animal, is personified
and has its own character, its own point of viean speak and performs thoughtful and researcheidrzst
like a person.

Below we present a short list of zoonyms usedembrk and several options for their translatiomoin
Russian by various authors.

«Animal Farm» George Or- Mepeson 1. Monomka <CKoT- Ilepeson JI. becnianooit IepeBon B. ITpuosuioBckoro
well (opuruHaIbHBIN TEKCT, P HIj[ﬁ -BO . (I:1L989) «CxkorHblii gBop: Ckazka» «3Bepckast pepma: Ckazka»
1945) ABOP (1992) (2002)

Mr Jones Muctep JlxoHc Muctep JlxoHc Muctep JlxoHc

Boxer Boxkcep Bboen Boxkcep

Clover Kiosep Karika Karika

Old Major Crapslii Maiiop Crapuiii (ctapu) nasaps / Crapsrit Maiiop / Maiiop

I'naBapb

Bluebell Bbro6enn Pomamixa bo6ens

Jessie Jxeccn Poza Jxeccn

Pincher IMuHyep Kycaii TMuHyep

Benjamin Benmxamun Benunamuun Benmxamun

Muriel Miropuens Mona Miropuens

Mollie Mo Momm Momm

Moses Mosyc Mouceit Mouceit

Snowball CHoyGouut O6Bain CHexOK

Napoleon Hamnoneon Hamnoneon Hamnoneon

Squealer Busryn Crykay Busryn

After analyzing examples from the original text amdnslations, we can make some observations.
Firstly, we can observe that in |. Polotsk’s tratisih, most of the proper names, with the excepbibthe
zoonym “Squealer”, are translated using the trapson method. It is known that this method carenfaf-
fect the perception of a text by a receptor thatoisfamiliar with the features of the source laagg, since
the transfer of the sound or letter form of a fgnelanguage lexical unit does not reveal its megrémd
such words are given to a reader who does not knéweign language without appropriate explanatén
main unclear.

Unlike the translation by I. Polotsk, in the traat&n by L. Bespalova we can observe a different ap
proach to the translation of proper names. Almbsha characters' nicknames are translated witcas on
the host culture, that is, on the peculiaritieshef Russian language. Also, zoonyms formed fronde/eix-
isting in English are translated into Russian usame translation transformations. The author efttans-
lation uses the strategy of domestication, thainishis case, it contributes to the ease of pdiwemwf the
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text in the receiving culture. This strategy magidad turn out to be the most successful, sincevtiré
“Animal Farm” itself is an allegory of the eventmat took place in Russia and adaptation to culillosvs us
to trace some parallels to a greater extent.

Concluding the analysis of the translation of zaosyit should be noted that in V. Pribylovsky'snisa
lation there is a mixture of the two strategiescdégd above — the author of the translation ofesorts to
the transcription method, but in some cases alaptadhe names to the target culture. In my opinilois
creates some difficulties for the potential recepsmnce it creates the effect of dividing the ewders into
two planes — the plane of the source culture aagline of the receiving cultujg).

Thus, we can conclude that zoonyms often refleetphysical qualities of animals, their appearance,
character traits, intelligence, abilities, skilghich is especially important in literature, whempersonified
animal receives a particular name due to some émerharacteristics. Features to it, thereby angusi
greater reader interest and helping to understamauthor’s intention. The world of zoonyms is déeeand
interesting to study and research. Unfortunatety,afl proper names of animals remain in the lagguand
speech of people, which is often due, firstly,he tack of official documentation, and, as a reswith the
death of an animal, its name loses its existenoe,secondly, rapid changes in various spheres @étyo
lead to a number of transformations, primarily atabulary, as a result of which some zoonyms, disase
proper names of people, become the most populale athers lose their significange].
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Annomayusa. Cmamovsi noCesAWEHA NOUCKY U OYeHKe 0COOEHHOCHell Nepesooa Heol02U3MO8 Ha Mame-
puane bpumanckux CMU. U3zyuenue ocobeHnocmell nepesoda HeoN02UIMO8 HOMO2aen COXPAHUMb A3bIKO-
8YI0 U KVIbIMYPHYI0 YELOCHHOCHb MEeKCma, U30excams UCKAXCEHUU U ouuboK 8 uHmepnpemayuu. Imo oco-
OEHHO 8AJICHO 6 NPOYECcCUOHANLHOU 0esIMeNbHOCTIU NEPeBOOUUKO8, IHCYPHATUCIIOE, TUHSBUCTNO8 U OpYeUX
CReyuanucmo8, pabomarwux ¢ MeKCmamy Ha PasHvlx sA3bIKaXx.

Knrouesvle cnoea. nepesodueckue mpaucgopmayuu, mpaHcKpunyus, mpanciumepayus KauibKuposa-
HUe, ONUCcamenbHulll Nepesoo.

FEATURES OF TRANSLATING NEOLOGISMS FROM ENGLISH INTO
RUSSIAN (BASED ON BRITISH MEDIA)

Abstract. The article is devoted to discovering and evalgpfeatures of translating neologisms from Eng-
lish into Russian based on British media. Studfhegeatures of the translation of neologisms hpfpserve the
linguistic and cultural integrity of the text, adailistortions and errors in interpretation. Thisaspecially impor-
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